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A country chorus have jrathered, and wait in rcadincss to bo^in their holiday excursion. 

h's trird angrnommriiy ein l'dndlivhes Chnr hahe sivh versammelt, vnd stehe im Bvgriff. seinen 
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tne gflad mom - ing- With g-ar - lands of flow - ers, And 
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hail 

fest - li - ehen Ta - «e 



the glad mom - ing- With #ar - lands óf flow - ers, And 



be 



g-eg* - net mit Kran - zen, ver - 
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fill the briicht hours With greet-ings, and danc-es, And cho-rus of sonr. 
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fill the bright hours With greet-irigs, and danc-es, And cho-rus of song^. 
srhlung"e - nrn Ta n -zen, ge - sel - li - gen Freuden und Rei -hen -ge -sang*, 
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fill the bright hours With greet-ings, and danc-es, And cho-rus of song. 
sehlung-e - nen Tiin-zen, ge - sel - li - gen Freuden und Rei -hen -ge- sang" , 
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How longs my soul far from this throng to be! Thcir 
Wie sehn' irh mirh aus dem Ge - driin - ge fort! wie 
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mer - ry son^s __ 
frommte mir 



bring" no 
ein wohl 



de-ligfht to me. 



verbnrg-Wr Ort! 



Some safe re- treat 
In dern Ge-wuhl, 



could 
in 
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die 




dis - cov - er 
ser Men- ge 




Where I might rest 
wird mir die Flur, 
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till this long* day 
wird mir die Luft 



be 
zu 




ff, 



33* 



** 



&Ê 



o - ver, 
en - g-e! 
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Now for-ward, ye maidens, With cheerful com-panions To 
Non ord' - net die Zu- #e, dass Je - der sich fü - ge, Und 




Now for-ward, ye maidens, With cheerful com-panions To 
Nun ord'- net die Zü-^e, dass Je - der sich fii - jre, Cnd 
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roam oVr the meadow, Or far - ther in shadow The val-ley a - long-; 
Ei . .ner mit Al - len zu wan- dein, zu wal-len die Flu-ren ent-lang*, 
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Ei - ner mit Al - len zu wan - dein, zu wal-len die Flu-ren ent-lan^-, 
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To roam oVr the meadow The val - 
zu wan-dein, zu wal-len die Flu - 
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To roam o'er the meadow The val - 
zu wan-dein, zu wal-len die Flu- 
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- ley a- long-. Now 

- ren ent-lan^! Nun 
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-ley a-long. Now 
-ren ent -lang ! Xun 
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for-ward, ve 
nrd'- net, die 



maidens, 



ye maidens, With cheer-ful com-pan -ions 
dass Je - der sich fü - #e una> Ei - ner 
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for-ward, ye 
ord - net, die 



maidens, 



Zü- ge. 



ye maidens, With cheer-ful com-pan- ions 
dass Je . der sich fü - #e und Ei - ner 
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To roam oer the mead-ow in shad - o\v The val-ley a - long. 
mit Al - len zu wandein, zu wal- len die Flu-ren ent - lang*. 
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To roam o'er the mead-ow in shad-ow The val-ley a - long 
mit Al - len zu wandein, zu wal- lm die Flu-ren ent - lany 



'-'■i-'i, i M M i ï-4- P f M'~tp 




* 



^=r 



s 



ê^m^B 




Ë=S 



10040 



Now the fhoras recedes, the song- gradually beoomin^ softrr, until at last it ceases in the 

distance. 

Es vtird angenonmen, der Ckor ent/ene sichi der Gesang irird immer leiser bis er xuleltt 

gan* me aas der Ferne terkallt. 
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ley a-long. 
ren ent-langr. 
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ren ent-lang*. 
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Moderato, ma con brio. 
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vain yc bid me come! My heart, it speaks, And here it finds a home. 
g-p - bens zieht ihr mich Esspricht meinHerz, al - Mn *s spricht mit sich! 
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Moderato tranquillamente. 
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And I shall be - hold The beau-ti - f ui land, The bright heavon 

Und soll ich be-srhaun ^e - se#-ne - tes Land, den Him - mel,den 
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glow-ing", The green 
blau- en, die grü 



meadows grow-ing-, Then 
nen-den Gau - en, so 




shall I have peace 
will irh al - lein 
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tu-mult shall cease» 
Stll-len mich fretfn, 



Then will I re 
da will ich ver 



raember The charms 
eh-ren die Wür 



of my 
de der 
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And 
Und 




Ech - o so near, so 
E - eho al - lein, al 
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near, The se - cret shall 
lejn, Ver - traa - te_ soll_ 
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And Ech- o so 
Und E-cho al 



near, 
lein, 



The 
Ver 



se - 
trau 



cret shall 
te soll 
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And Ech - o so near, 
Und E - cho al - lein,. 





The se - cret shall 
Ver - trau - te__ solL 
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fair, 
Frau'n, 



In 

im 



spir- it 
Gfi-ste 



be - hold her, In spir - it 

c!d cnViaiinn Sm IrPl _ cti 



_„ A __ en - foldher, And 

sip srhauen im Gei-ste ver - ^ TT ' 



eh-ren. Und 
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Allegro con spirito. 
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hear. ^ eT 7 aoftly, as from a distanre, the words ''And Erho so ncar The secret shall heaiy 

. , miiurlp with Damon's son$r. 
sein. Avfa Leüexfe, vete aus der Ferne mixrht aosafziver.se in Damon's Gesang die Harte: 

v Ünd Echo aliein ferfrattfe soil sein." u 
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Menalkas. 
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How com'st 
Wie find' 



r ei 



üi 



thouhere, my__ trust 
ich dich, mein Trau 



* 



y friend? Thou 
ter, hier? Du 





car'st not to share this Syl - van pleasure. Now lin - ger not, 
eiFst nicht zu je - nen Fest - g*e - sellen, nun zau - d're nicht 



But 

und 
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g^T? 
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come with 

komm mit 
Danion. 



me, We too will 
mir, in Rein' und 



dance. 
Glied. 



m mer-ry measure. 
auch uns zu stel-len! 
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Thon'rt 
Will 
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wel - come,friend, yet let this_ fes - tal day 

kom - men Freund! Doch lass_ die_ Fest-lich-keit 



Find me a - far in 

mich hier be-g-eh'n, im_ 
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deepestshadere-pos-ing*; For love 
Schatten al - ter Buchen, die Lie 
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Menalkas. 



f roco piu mosso. _. l 



Thou seek 
Du su 



est but a__ va in 
chest ei - nen f al 



renown, Thou 
schenlluhm,und 



clos-ing. 
su-ehen. 



, Poco piu mosso. 




bring: 
willst 



est me to - day no pleas 
mir heu - te nicht ge - fal 



ure 
len! 



If love 
Die Lie 



thou claim - est 
be sei dein 
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Ei - gen-thum, 
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Yet count wehon-or a dpnrprtrpasurp Whpn a thonsand 

dorh dir Yprehr-unjr, thpilstdumit Allrn. WVnn sirhTau-spn- 





fens 
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voic - ps b!pndin^, Risp to hraven_ oVr_ usbendin^Cheerful sin^-ing", 
dp vrr-pi - non, und dps hul-dfn Ta#s Ersrheinpn mit Op - san-grn, 
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Clearly ringing:, 
Freu-de-klan^pn 



Shotifs 
herr 



re- sounding^. 
lirh fei - pm, 



Then must heart and 
dann er - quickt si^h 




car a - wake, And when thou - sand hearts arebounding, Song: un-locks the 

Herz und Ohr! Und wenn Tau - sen - de be-theuern, die Ge-füh- le_ 
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deep-est feel - ing* All the in - most soul re -vealing-, To a no - blrr 

sioh er-sehlie-ssen, und_ die Wun-sohe sich er - gïc-sspn, reisst es kraftvoll 
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The r-horus retornln^, i* heard frnm time to time. 

£v ir/rrf angertommen, der (hor kckrv nnch und nnrk at/s der Fe me zurürk. 
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spherewe rise. 
dich pm - por! 
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We are com-ing! 
Ja wir kommen! 



(0'rnr!u«lly inrreasinsr.) 
(Allmahh'g Ttarksend^ 
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We are com-in^! 
Ja wir kommen! 
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And the sound my heart a - wak - ens: They are 
und es rei - zet raich die Men g-e. ja sie 
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We are com - ing! 
Ja wir kom -men! 



We 
Ja 
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wir 
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We are com - ing ! 
Ja wil' kom - men ! 



We 
Ja 



are 
wir 
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com - ing, They 
wal - len, j;i 



are dan - cing 
sie schrei - ten 



In the cool and 
von dem Hü - gel 



ver - daflt 
in dass 



m 
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com - 
knm - 



mg", 
men, 



we 

wir 



are 

be - 
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com - ing, 
kern - men, 



we 



are com - ing, we 
wir knm - men, Ja 



are 
wir 



com 

knm 



men 
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f hoco animato. 



Lot 

Lass 



è 



us has - ten 
uns ei - lm, 



to the meas - ure, To 

f roh - lich sehrei - ten , zu 



Mh Jh 



the sotind of mer- ry 
dem Rythmus des Ge 



m 



ï 



dale . 
Thai. 
P U P oco tmimuto 



er esc 
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Maestoso . 

. a tempo . 

II i h -1 



To 

sirh 



tne g^reen and 
des Wal - des 



love - ly 



g-rü - nen Saai 



er esc. 




pleasure To the green and love - ly — vale. 

rei-tensjrhdes Wal- des 
er esc. 



grü - nen_ Saai. 



On 



i 



i 



this 
die - sen 



day so 
ein - zi# 



t r r 



. Xf a tempo . 



won - drous 
scho - nen 



fair. 
Ta ff . 



i"'r r r' p i 



Our high, 
Wo - rauf 



our 
wir 



I 



m 



J J. J> i 
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ffi a tempo 
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On this 
die - sen 

Ij J UJ... _i J ■ 



dav so 



ein - zig* 



\ 



i 



won - drous_ fair. 
schö - nen Ta#-. 



Our high, 
Wo - rauf 



te 



er esc 



\j r 

jyr <i tempo . 
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our 
wir 

ia 



Maestoso. 
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deep de- sir- in^sjFor-^et them, Fo 



high a- spir - ings,. Our deep de- sir- ingsjFor-get them, For-get them, 

Al - Ie zie - len— was Al - Ie füh - len versrhweij>pt, versehweiget 
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a- spir - ings,. Our deep de- sir- in^sjFor-get them, For-g-et them, 
Ie zie - len was Al - Ie füh - len versehwei^et, versrhwei»et 
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For mirth must conquer, We own her sway. 
Nur Freu - de zei-get, denn die ver-mag s, 
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With hearts of giadness, 
ihr wird es glü-eken, 
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For mirth must conquer, We own her sway. 
Nur Freu -de zei -get, denn die ver-mag ? s. 
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With hearts of gladness, 
ihr wird es glü-eken, 
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In sonj^ ex- pressing- The high - est hon - or, The hi*rh - est bless-in^, The 
und ihr Ent-zü-eken, ent-halt__ die Wiir - de, ent - halt den Se- gen, ent- 



.fMm 




crt\sc . 




Tn song- ex - pressing- The hijrh - est hon - or, Tlie hiich-est bless- ing-, The 
und ihr Ent- zü- eken, ent - halt di(' Wür - de, ent - hiilt dm Se - gen, ent - 
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hig-h - est bless-ing- This plo - 
halt den Sr - g-rn des Won - 



day, 



- nous 

- ne - tajjs, 
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fff rit. molt o 




a tempo 



y^g^ 




hi^h - est bless-in^ This g:lo - 
hiilt den Se - yen des Won - 



- nous 

- tip 




day, 

ti tempo 
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fff rit. molt o 



The Mess- ing: this tflo - rious day, 
den Si» - "en des Won - ne - tays, 




fff rit. molt o 
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This £lo - rious day. 
des Wnn - ne - tuys 




This ^lo- rious day. 
des Won - re - tan s 
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